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َها َوُقل لِّْلُمْؤِمَناِت يـَْغُضْضَن ِمْن أَْبَصارِِهنَّ َوَحيَْفْظَن فـُُروَجُهنَّ َوَال يـُْبِديَن زِينَـتَـُهنَّ ِإالَّ َما َظَهرَ   ِمنـْ
 َ ئِِهنَّ أَْو آ َ ء بـُُعولَِتِهنَّ أَْو َوْلَيْضرِْبَن ِخبُُمرِِهنَّ َعَلى ُجُيوِِنَّ َوَال يـُْبِديَن زِينَـتَـُهنَّ ِإالَّ لِبـُُعولَِتِهنَّ أَْو آ

ِِنَّ أَْو َبِين َأَخوَ  ِِنَّ َأْو َبِين ِإْخَوا ِِنَّ أَْو ِنَسائِِهنَّ أَْو َما أَبـَْنائِِهنَّ أَْو أَبـَْناء بـُُعولَِتِهنَّ أَْو ِإْخَوا ا
ْفِل الَِّذيَن َملْ َيْظَهُرو  ْربَِة ِمَن الّرَِجاِل أَِو الطِّ ُنَّ أَِو التَّاِبِعَني َغْريِ أُْوِيل اْإلِ ُ ا َعَلى َعْورَاِت َمَلَكْت أَْميَا

َْرُجِلِهنَّ لِيـُْعَلَم َما ُخيِْفَني ِمن زِينَ  ِ يًعا أَيـَُّها اْلُمْؤِمُنوَن النَِّساء َوَال َيْضرِْبَن  ِتِهنَّ َوتُوبُوا ِإَىل اهللَِّ مجَِ
  َلَعلَُّكْم تـُْفِلُحوَن 

 
YUSUFALI: And say to the believing women that they should lower their gaze and 
guard their modesty; that they should not display their beauty and ornaments except what 
(must ordinarily) appear thereof; that they should draw their veils over their bosoms and 
not display their beauty except to their husbands, their fathers, their husband's fathers, 
their sons, their husbands' sons, their brothers or their brothers' sons, or their sisters' sons, 
or their women, or the slaves whom their right hands possess, or male servants free of 
physical needs, or small children who have no sense of the shame of sex; and that they 
should not strike their feet in order to draw attention to their hidden ornaments. And O ye 
Believers! turn ye all together towards Allah, that ye may attain Bliss.  
PICKTHAL: And tell the believing women to lower their gaze and be modest, and to 
display of their adornment only that which is apparent, and to draw their veils over their 
bosoms, and not to reveal their adornment save to their own husbands or fathers or 
husbands' fathers, or their sons or their husbands' sons, or their brothers or their brothers' 
sons or sisters' sons, or their women, or their slaves, or male attendants who lack vigour, 
or children who know naught of women's nakedness. And let them not stamp their feet so 
as to reveal what they hide of their adornment. And turn unto Allah together, O believers, 
in order that ye may succeed.  
SHAKIR: And say to the believing women that they cast down their looks and guard 
their private parts and do not display their ornaments except what appears thereof, and let 
them wear their head-coverings over their bosoms, and not display their ornaments 
except to their husbands or their fathers, or the fathers of their husbands, or their sons, or 
the sons of their husbands, or their brothers, or their brothers' sons, or their sisters' sons, 
or their women, or those whom their right hands possess, or the male servants not having 
need (of women), or the children who have not attained knowledge of what is hidden of 
women; and let them not strike their feet so that what they hide of their ornaments may 
be known; and turn to Allah all of you, O believers! so that you may be successful.  
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َْزَواِجَك َوبـََناِتَك َوِنَساء اْلُمْؤِمِنَني يُْدِنَني َعَلْيِهنَّ ِمن َجَالبِيِبِهنَّ َذلِ  َك أَْدَىن َأن َ أَيـَُّها النَِّيبُّ ُقل ألِّ
ُ َغُفورًا رَِّحيًما    يـُْعَرْفَن َفَال يـُْؤَذْيَن وََكاَن اهللَّ

  
YUSUFALI: O Prophet! Tell thy wives and daughters, and the believing women, that 
they should cast their outer garments over their persons (when abroad): that is most 
convenient, that they should be known (as such) and not molested. And Allah is Oft-
Forgiving, Most Merciful.  
PICKTHAL: O Prophet! Tell thy wives and thy daughters and the women of the 
believers to draw their cloaks close round them (when they go abroad). That will be 
better, so that they may be recognised and not annoyed. Allah is ever Forgiving, 
Merciful.  
SHAKIR: O Prophet! say to your wives and your daughters and the women of the 
believers that they let down upon them their over-garments; this will be more proper, that 
they may be known, and thus they will not be given trouble; and Allah is Forgiving, 
Merciful.  


